objectivity in the network - to perceive news as a non-distorted reflection of reality; it also
draws attention to the pluralization, efficiency and concentration of the material, laconism
and simplification, which bring up news discourse to the mass audience, which ensures the
market need to meet the needs of the consumer.

The obtained results can serve as the basis for further study of the specificity of news
texts functioning on the example of different languages, as well as the analysis of
sociolinguistic, linguistic and cultural characteristics of media texts.

Keywords: mass media, news discourse, pragmatic potential, language means,
recipient
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CUHEPTIA KOMMNJIEKCHUX NEKCUKO-TPAMATUYHUX TA CUHTAKCUHHUX
3AMIH MPU NEPEKNALI AHINIUCBHKOI TEPMIHONOIII ATPAPHOIO BI3HECY,
MEHEOXXMEHTY TA MAPKETUHIY YKPAIHCHbKOIO MOBOIO
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AHomauis. Y cmammi 0ocnioxXeHo 3a2aribHi ocobnugocmi ma rnputioMu riepeknady
aHeniticbkkux mepmiHie cghepu aepapHo20 bi3Hecy, MeHeOXMeHmMyY ma MapKemuHay
YKpaiHCbKOK M08or. BusHaydeHo rnpobriemu nepeknady mepmiHonoaii agpapHoao bi3Hecy,
MEHEOXMEHMY ma MapKemuHay ma pPOo32/I9Hymo onmuMasibHi WIsxu BUPIWLEHHST UuX
mpyOHowjie 3adrnsi docsieHeHHs1 adekeamHocmi nepeknady mepmiHosoaii daHoi cghepu.
BkaszaHo, wo cuHepaisi KOMIMIIEeKCHUX JIeKCUKO-gpamMamuyHUX ma CUHMaKkcUu4yHUX 3aMiH €
gaxrnueum 3acobom OocsicHeHHsi adeksamHocmi ma eKkeigasieHmHocmi  repeknady
aHeniticbkKkoi mepmiHosioeii cehbepu aspapHo20 bi3Hecy, MEHEOXMEHMY ma MapKemuHay
YKpaiHCbKOK MO8OI0.

Knroyoei crnoea: mepmiHonoezis, azgpapHull b6i3HeC, MeHeOXMeHmM, MapKemuHe,
criocobu repeknady

B ocTtaHHi gecatunitta XX cT. — Ha no4aTky XXI| CT. akTUBHO pO3BMBABCS | CbOrO4HI
NpoLOBXYyE po3BMBaTUCA ©OaraTOMOBHUA TEPMIHOMOMYHUIA PUHOK. [ocnigKeHHs
TEPMIHIB i rany3eBux TEPMIHOCUCTEM Yy CydacHin Hayui nepebyBae Ha CTagil akTUBHOIO
PO3BUTKY, OCKINbKW iHTErpauinHi npouecn y cBiTi 6e3anocepeHbLO BMAMBalOTb Ha
NPOHUKHEHHS NEKCUYHUX OAMHULb 3 OOHIEI MOBM B iHLLY.

Cdpepun arpapHoro 6i3Hecy, MEHEAXXMEHTY Ta MapKETUHIy 30KpeMa B OCTaHHI POKK
3a3Hanu iHTEHCUMBHOrO pPO3BUTKY (Uen PO3BUTOK MPOLOBXYETLCS i CbOrofHi), OTXe,
TepMiHOCMCTEMM UMX Cep BUKNMKaOTb ocobnuBy yBary npw nepeknagi. L
TEPMIHOCUCTEMMU aHIMINCbKOI MOBU € OOCUTb MOLUMPEHUMW Ta po3ranyXeHuMn, Tomy
BUHWKAIOTb TPYAHOLLI B npoueci nepeknagy, agxe nepekrnagad MoOBUMHEH He nuvle
PO3YMITU 3MICT TEPMiHY iHO3EMHOK MOBOK, a W BOMOAITU 3HAHHAMW TEPMIHONOrII
pigHOK MOBOIO.

© TI.I. Cudopyk, A.M. JlexHoscbKa, 2018
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AKTyanbHIiCTb TeMM 3yMOBMeHa TWUM, WO Ha CbOrogHi npobnema nepeknagy
TepMiHonorii arpapHoro 6Gi3Hecy yKpaiHCbKOK MOBOK € HeAOCTaTHbO AOCHILXKEHOH i
BUMara€e BUBYEHHS Pi3HOMAHITHUX 1T acnekTiB.

[Mpobrnema nepeknagy y coepi arpapHoro 6Gi3HeCcy, MEHEKMEHTY i MapKEeTUHry
nonsrae, nepw 3a Bce, Yy HeobidHaHOCTI nepeknagada 3 Uieo cdepoto, i
iHppacTpykTypoto. OTxXe, y TakoOMy BUNagKy, Nnepeknagad, Skum npautoe B NeBHin ranysi,
NOBWHEH peTeribHO BUBYNTK: 1) IHPPaACTPYKTYpY NEBHOI chepun 3HAHHSA Ta NPOdECINHOI
AiSANbHOCTI; 2) TePMIHONOTItO, WO 06Cnyrosye Lo rany3ab; 3) MOBHi 0COBNMBOCTI BUXIAHOI
moBu. [lpu nepeknagi By3bKO(axoBMX TEKCTiB, Hanpuknag, TekcTiB cdepu
MEHEeKMEHTY, cnovaTtky noTpibHO npoaHanidyBaT BECb TEKCT, i nuLe Nicna NOBHOMO
PO3yMiHHS 3MICTy BOaBaTuca A0 nepeknagy. He noTpibHO noknagatucb nuwe Ha
ocobuCTi 3HaHHSA y aaHin cdepi.

Y npoueci nepeknagy aHrnincbkux TepMiHiB cdepn arpapHoro 6GisHecy,
MEHEPKMEHTY | MapKETUHIY YKPAlHCLKOO MOBOK YaCcTO CTae HEMOXIMBUM BUKOPUCTATU
OyKkBanbHWIN CNoOBapHWIA BIAMOBIOHUK, i Nepeknagayvy BapTo BOATUCS A0 KOMMNEKCHUX
NEeKCUKO-rpaMaTUYHMUX Ta CUHTAKCUYHUX 3aMiH.

MeTa cTaTtTi nonsirae y BU3HAYEHHI TEOPETUYHUX | NPAKTUYHUX 3acag npobnemu
nepekragy aHrnincbLKol TepMiHonorii arpapHoro GisHecy, MEHEXKMEHTY Ta MapKeTUHry
YKpalHCbLKOO MOBOIO.

MeToau. Y npoueci JOCnigKeHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MeTo4uW: aHani3, CUHTES,
y3aranbHeHHs1 Ta cuctemaTtmaadis.

PesynbTtatn. AHania niHrBICTUYHOI niTepaTypu 3 O3HaA4yeHOl npobnemaTukn
nokasae, WO 06asoBMMK TpygHOWaAMKU nepeknagy TepMIiHOMorii  BBaXarTbCS:
HEeOLHO3HAYHOCTI TEePMIiHIB; BiACYTHOCTI nepeknagaubkux Bi4MOBIOHWKIB; HaUiOHANbHI
BapiaTUBHOCTI TepMiHiB [1, c. 161].

barato BYeHMX BUAINATbL OCHOBHI NpuMoOMM nepeknagy TepmiHi. [lepeknag
TEPMIHIB BUMarae 3HaHHA Ti€l ranysi, sikoi CTOCYETbCSA nepeknag, pPo3yMiHHS 3MiCTy
TEPMIHIB aHrMINCbKOK MOBOK i 3HAHHSA TepMiHOMoril pigHO MOBOK. Y npoueci
nepeknagy TepMmiHy BM3Ha4valTb ABa eTanu: 1. 3’AcyBaHHA 3HAYEHHS TEPMIHY Y
KOHTeKCTi; 2. lNepeknag 3Ha4yeHHs1 pigHO MOBOK. 3ajaya nepeknagadya nonsirae y
BipHOMY BMBOpPI TOro 4M iHWOro NpuUMoMy B XxoAi npouecy nepeknagy, abvn HanbinbL
TOYHO nepegaTn 3HaYeHHA Oyab-AKoro TepMiHy. [ONOBHUM NPUAOMOM Nepeknagy
TEPMIHIB € nepeknazg 3a 4ONOMOrok NeKCUYHOro ekBiBaneHTy. EKBiBaneHT — NocTinHa
neKkcuyHa BianoBIgHICTb, Ika TOYHO cniBrnagae i3 3Ha4YeHHsM crnosa. TepMiHu, sKi MaloTb
eKBiBaneHTn y pigHin MOBI, BigirpatoTb BaXXnNuBy porb Npu nepeknagi [6, c. 202].

BapTo 3ayBaxuTu, WO nepeknag TepMiHiB NeBHOI rany3ai 3HaHHA 3 aHrMiMCbKOI MOBW
Ha YKpaiHCbKY Harivye H13Ky npobnem. MoTpibHO nam’ataTtu, WO 3 OAHIEI MOBUM Ha iHLY
TEPMiIHM He nepeknagarTbCAa SK 3aranbHOBXMBaHI croBa. HamnowwupeHiwow Ta
Hany>XMBaHILLOK € Taka MoJerb nepeknagy TePMiHIB: «MOHATTH — YKPaIHCbKUNA TEPMIHY,
a He «IHWOMOBHUM TEepMiH — YKpaAlHCbKUW TepMiH», He BaXNuBO, nepekrnaj
BiAOyBa€eTbCA 3 aHrMINCbKOI MOBU Ha YKpaiHCbKY, UM Haenaku. OTxe, Ons nepeknagy
TEepMiHy gocnigxyBaHoi cdoepn NOTPiIGHO cnovaTKy npoaHanisysaTu BNacTUBOCTI HOBOIO
NOHATTA. |[HKONKW ons nepeknagy TepMiHiB NOTPIOHO 3iCTaBUTM TEPMIHM-BIAMNOBIOHUKN 3
KiNbKOX MOB W 00paTh HangouinbHiWMA. Y BUNAAKy, SIKWO CNOBHUK HE OAa€ TOYHOro
eKBiBaneHta TEepMIHOMOr4YHOI OoAuHMLUI abo Konwu BapiaHTHI BiAMNOBIOQHWKN MEBHOIO
TEepMiHa MOBW OpuriHany BiACYTHI, BUKOPUCTOBYKTbCA Taki TpaHcdopmalii:
TpaHCKpUOyBaHHA Ta TpaHcniTepadisi, KanbKyBaHHsS, ONUCOBUI nepeknag. Po3rnsaHemo
KOXHY 3 HUX AeTarbHille.

1. TpaHckpubyBaHHsA, TpaHcnitepauia. OpgHMM i3 HannpocTiwmx cnocobis
nepeknagy TepMiHiB  arpapHoro  Gi3Hecy, MEHEeIKMEHTY, MapKeTUHry €
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TpaHCcKpubyBaHHA, TO6TO NobykBeHHa 4M NOoOHEMHA nepefada BUXIAHOT JIEKCUYHOT
OOMHWMLI 3a JOonoMorow andasiTy MOBM nepeknagy. TpaHcKpuOyBaHHA Ta
TpaHcniTepadis oTpumManu Taky Has3By, TOMY LLO MNPV BUKOPUCTaHHI LMX NPUMAOMIB akT
nepeknagy 3aMiHIOETbCS Ha aKT 3ano3nYeHHA 3BYKOBOI (Mpu TpaHckpunuii) abo
rpadpivyHoi (Npwu TpaHcniTepauii) opmMu crioBa pasom i3 3Ha4YEHHSIM 3 MOBW OpuriHany B
MOBY nepeknaay.

3ano3n4eHe CrioBo CTae (pakToM MOBM nepeknagy i BXe B i SKOCTi BUCTYNae K
€eKBiBaneHT ieHTUYHOro 3 HUM iHWOMOBHOrO crnoBa [5, ¢. 301]: manager — MmeHeOXxep;
business-process — 6i3Hec-npouec; capital — kaniman; trader — mpeudep; status —
cmamyc; check — 4ek; hedger — xedxep, hedging — xedxuHe; acceptor — akuenmop;
marketing — mapkemuH2;, outsourcing — aymcopcuHe. [pu nepeknagi cnocobom
TpaHcniTepauii He cnig 3abyBaTu | Npo «XxMBOHMX Apy3iB nepeknagadya» (Takux sk data
— IHQbopMavuis, ecosystem services — ekocucmemMHi rocsiyau Ta iH.), TpaHcniTepauinHnum
cnoci6 nepeknagy sSKUx NpU3BoaUTb 4O rPyOMX BUKPUBNEHL 3MICTY.

2. KanbkyBaHHA. KarnbKyBaHHA MNpuUNycKae iCHyBaHHS OBOCTOPOHHIX MiXXKMOBHMX
BiANOBIOHOCTEN MiXK eNeMeHTapHUMW NEKCUYHUMWN OOUHULAMMU, SKi | BUKOPUCTOBYIOTLCS
B SIKOCTi «ByaiBeribHOro martepiany» Ans Bi4TBOPEHHS BHYTPIWHBOI OpMK CIoBa, ke
nepeknagalTb. KanbkyBaHHsS, $K NPUNOM CTBOPEHHS ekBiBaneHTa, noaibHe [o
OyKBanbHOro nepeknagy — eKBiBaneHT LUIfIoro CTBOPKETLCS LUASXOM MPOCTOro
CKnajaHHs ekBiBarieHTiB MOro cknagosux YactuH [5, c. 315]. KanbkyBaHHS, 9K npunom
nepeknagy, sueyanu kpim B. H. KomicapoBa, TakoX W dpaHuy3bki niHreictn XK.
HapbenbHeTta, X.-l. BiHe. Ha ix AyMKy, KanbKyBaHHSA € OOQHWM i3 OCHOBHUX NPUNOMIB
NpsSIMOro nepekrnagy nekcudHux oanHuup [1, c. 158]: natural monopoly — HamyparbHa
MoHorionis; factors of production — hakmopu eupobHuumea; capture fisheries —
npomucrioge pubanbcmeo; investment company — iHeecmuuitiHa KomnaHis; limited
liability — obmexeHa eidnoegidansHicms,; indirect tax — Henpsmud nodamok; basic
earnings pershare — 6asosull 0oxi0 Ha O0Hy aKuito, revolving credit — pegosibeepHul
Kpedum, industrial spiral — iHgbrisiuitHa cripare.

3. Onucosui nepeknag. OnucoBun nepeknag nonsrae B nepegadi 3HAYeHHS
aHrMiNCbKOro crosa 3a AonoMorot BinbL abo MeHL PO3NOBCIOAXEHOrO NOSACHEHHS. Lis
TpaHcopmauis CnNpAMOBYETbLCSA Ha PO3'SACHEHHS 3Ha4YeHHs TepmiHa [5, c. 324]:
accounts payable — kowmu, siki KOMnaHis 3abopeysasia 3a mogapu 4u Mocnyau;
arbitration — memo0d epezyriro8aHHsI NMPOMUCIOB0I CyrepeyKu, Kou mpems CMmopoHa
Halae 0608 ’s13k08e piluieHHs; merger — noeOHaHHs 08ox abo binbwe ipm 8 00HY; make-
over — poboma, wo nidnsizcae nepepobui; split-off —cmeopeHHs1 HOB0I KOMMaHiII WISXOM
8i00ineHHs1 8i0 iCHYrHOI KomnaHii ma nepedadyi it yacmuHu akmueig. Heponikom
ONUCOBOrO nepeknagy € rpomMi3gKiCTb NEKCUYHUX OAUHULL Npu nepegadvi 3Ha4YeHHS
TepmiHy. [1o nepesar gaHoro cnocoby nepeknagy MoXHa BiAHECTM «HaWbinbLL NOBHE
PO3KPUTTS CyTi onncyBaHoro noHATTA» [15, c. 108]. Nepeknag cknagHUX TEPMIHIB, SKi €
YTBOPEHHAM cneundivyHOl KOHCTPYKUIl, BUKNUKaOTbL IiHTEpec Yy JIHrBIicTiB Ta
TepMiHO3HaBLiB. Cneundiko Takux NEeKCUYHUX OAMHMUUb € Te, WO BOHU € MOBHUM
ABULLEM, SKe MpuUTamMaHHe BUKITKOYMHO aHrmincbkin mosi [3, ¢. 112]. TpaHcdopmauis
OMMCOBOrO Nnepekragy BUKOPUCTOBYETLCA TaKOX MNpu nepeknani aHTOHIMIYHUX TEPMIHIB,
Hanpuknag: listed company — komnaHisi, akuii sikoi npodaomscsi Ha ¢hoHOosil bipXi;
publicly traded company — komnaHisi, akuii ikoi npodarombcsi Ha MNo3abip>X080My PUHKY .

Mpy nepegadi 3HAYEHHS CKMNagHUX TEPMIHIB  CNOCTEpPIraloTbCs  BapiaHTHI
BiANOBIOHMKKM, SKi OOYMOBNEHI CMHOHIMIED TEPMIHIB. Y TakoMy BWNAaAKy, aHrmincbki
TepMiHU cchepu arpapHoOro 6isHecy, MEHE)KMEHTY Ta MapKeTUHIY MOXYTb MaTu ABa/Tpu
BiAMOBIOHMKA B YKpalHCbKin MoBI. [Ona nepeknagy TepMiHy Takoro Tuny MOXYTb
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BUKOPUCTOBYBATUCL [AeKiflbka TEepMiHiB, sKi € 4acTkoBuMmn abo abconoTHUMU
CUHOHIMamMun. BuginstoTe HAaCTynHi NpUYnHK BGarato3HavYHOCTI TepMiHa:

1. HasiBHiCTb TepMiHiB-CMHOHIMIB (y MOBI nepeknagy), Hanpvknag, agreement —
yeoda, 0oeosip, customer — crioxusead, roKyneub, krieHm; debt — 6ope,
3abopeosaHicmb, 30608 ’s13aHHS; repayment — guriniama, rno2aweHHs;

2. HasBHicTb TepMiHiB i3 6NM3bKMM 3HAYEHHSIM (4aCTKOBI TepMiHW), Hanpuknag,
fluctuation — eaeaHHs, 3MiHa; exchange rate fluctuations — kKonueaHHsI 8asllOMHO20
Kypcy; foreign currency fluctuations — KonueaHHsi Kypcie IHoO3eMHux easntom; market
value fluctuations — 3miHa puHKo80i eapmocmi.

Mepeknag 6araTOKOMNOHEHTHUX TEPMIHIB BUKIMKAE 0cobnuBsi TpyaHoLwi. 3rigHo 3 H.
C. lNopenikoBoto, B nepLly 4Yepry NOTPiOHO PO3KPUTU 3HAYEHHS OCHOBHOIO KOMMOHEHTa
cknagHoro TepmMiHa. [Jani noTpibHO po3rnATy iHWi, APpYropsiaHi, KOMNOHEHTH [4, c. 132].

[Mepeknagay 3aBXan Mae 3BepTaTu yBary Le M Ha BMOTMBOBAHICTb TEPMIHIB, a
TakoX Ha Te, dKi came BIAHOCUHM 3 OO’EKTOM BUpPakae BU3HAYaANbHUMA KOMMOHEHT
CKNagHoOro croBa: BiOHOCMHM HanexHocTi 0o ob’ekta TepmiHyBaHHA abo Taki, Wwo
BigobpaXkatTb SKICHi 03HaKM OCTaHHbLOTO.

B aHrnomMoBHUX TekcTax Ta JOKYMeHTax cdpepu arpapHoro GisHecy, MEHEKMEHTY
Ta MapKeTUHry 3yCTpiYaeTbCs BeNuKa KinbkicTe abpesiatyp. [eski cknagHi TepmiHn €
AOCUTb FPOMI3OKMMKN, TOMY BOHM NOTPebyroTb CKOpodeHHs. [pu nepeknagi abpesiatyp
ctbepn arpapHoro 6i3HeCy, MEHEMKMEHTY Ta MAapPKETUHIY HEe BWHUKAE CYTTEBUX
npobnem. TepMiHOMOriYHIi CKOPOYEHHSI B aHrMiNCbKi MOBI BUMOBNSAOTLCA AK HA3BU
niTep, WO ckrnagalTb abpesiaTypy, abo sk CroBo, sike CKnagaeTbcs 3 umx nitep. Jsb
(join tstock bank) — akuioHepHul 6aHK; ins (insurance) — cmpaxysaHHsi;, CD (Certificate
of Deposit) — deno3umHut eknad. JliTepHi TepMIHOMOrYHI CKOPOYEHHS CKagatTb
OCHOBHY Macy TePMiHOSOMNYHNX CKOPOYEHb.

Ha nepwwin norngg 3gaetbesd, WO npobnema nepeknagy  aHrnivcbKol
TEPMIHOMNOrYHOI NEeKCUMKM cepun arpapHoro BGi3Hecy, MEeHEeKMEHTY Ta MapKeTUHry
aocnigxeHa y noBHOMy obc4Asi, ogHakK, nepeknag TepMiHiB, gocnigxysaHol cdepu, sKi
He MaloTb EKBIBaEHTIB Y MOBI Nepeknagy 3anuwaeTbCs akTyanbHUM Ta BigKpUTUM Ans
pocnigpkeHb. CUHTaAKCUYHI, CEMaHTU4YHI Ta CTPYKTYPHi BiAMIHHOCTI TepMiHOCUCTEM
aHIMINCbKOI Ta YKpaiHCbKOT MOB BWKNWKAaKOTb NEBHi TpyaHoLi npu Bubopi crnocoby
nepeknaay.

BucHoBKM Ta nepcnekTuBU. [lpoaHanisysasLum 0cobANBOCTI Nepeknagy cknagHux
TEPMIHONOriYHMX cnonyYyeHb chepun arpapHoro 6isHecy, MEHEPKMEHTY i MapKETUHIY, MU
OIAWAN BUCHOBKY, LLO HaWBaXNUBILLOK MNpobnemMor [OCArHEHHS €eKBiBarneHTHOCTI
nepeknagy TEKCTIB L€l CNpAMOBAHOCTI € nepefaya BUMXIQHOMO 3MICTy TEKCTy 3a
AOMOMOrol TEePMIHOCUCTEMM iHWOT MOBWU. Pi3HMUA TepMiHOCMCTEM — MpUYMHa
HanBINbLWNX TPYAHOLLIB Npu nepeknagi TekcTiB cdepun arpapHoro 6GisHecy. 3Bigcu
BUMNNMBAE HEOOXiAHICTb OOCMIOKEHHA TEePMIHOCUCTEM i MOLIYKY LWNAXiIB nepeknagy
YacCTKOBO €KBiBaneHTHOI Ta 6e3ekBiBaneHTHOI nekcuku. [Npobnema pocnigXeHHs
TEePMIHONOril € OOHIE 3 KIYOBUX Yy [OOCHIMKEHHI HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.
BuasneHHst po3biXKHOCTEN Y CUCTEMI MOHATD, O BUPAXaTbCA TEPMiHAMU — BaXKMBUN
KPOK Ha LWNAXy MiKMOBHOI rapmoHi3auil TepMiHOCMCTeM, Lo 3abesnedye BUPILLEHHS
npobnem nepeknagy TepMiHiB y cdepax X PyHKLIOHYBaHHS.

Cnipg TakoX 3a3HaunTK, WO pO3rfsHyTa TeMa € Haa3BUYaNHO NEPCNEKTUBHOK NS
noganblUMX OOCHIgKEHb, OCKIflbKM CUHEPris KOMMIIEKCHUX FEKCUMKO-rpamMaTUYHUX Ta
CUHTAKCUYHUX 3aMiH € BaXMBMM 3acoOOM [OOCArHEHHs afekBaTHOCTI Ta
eKBiBaNeHTHOCTI nepeknagy aHrnincbkoi TepMiHonorii cepun arpapHoro 6isHecy,
MEHEPKMEHTY | MapKETUHIY YKpalHCbLKOHO MOBOIO.
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CUHEPIA KOMIMJNEKCHbIX JIEKCUKO-TPAMATUYECKUX U
CUHTAKCUYECKUX 3AMEH NEPEBOOA AHIMIUMACKON TEPMUHONOIMMA
ArPAPHOIo sMU3HECA, MEHEOXKMEHTA U MAPKETUHT A

HA YKPAMHCKUU A3bIK

r.U.Cupopyk, A.l.JlexHoBCKas

AHHOmMauyus. B cmamee uccrnedosaHbl obuwjue ocobeHHocmu u rpuemsi nepesoda
aHanulckux mepMuUHoO8 cghepbl agpapHo20 busHeca, MeHEOXMEHMa U MapKkemuHaa Ha
yKpauHckul $3blk. OnpedeneHbl npobnembl nepesoda MepPMUHOIO2UU azpapHo20
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busHeca, MeHeOXMeHma U MapKkemuHaa U paccMOMmMpeHbl ornmumarsibHble nymu
peweHuss amux npobnem ons docmuxxeHusi abekgamHocmu nepesoda mepmMuHosio2uu
OaHHOU cgbepbl. YkazaHo, YmMO cuHepausi KOMIIEKCHbIX JIEKCUKO-2paMMamu4ecKux u
CUHMAaKCUYeCKUX 3aMeH 518/15emcs 8aXKHbIM cpedcmeoM oCmuXXeHUs1 adekeamHocmu
U 3KeusasrieHmMHocmu repegoda aHamulckol mepMuHonoauu cghepbl azpapHo20
busHeca, MeHeOXXMeHmMa U MapKemuHaa Ha yKpauHCKOM Si3bIKe.

Knrodeeble crioea: mepMUHOsrioausi, azpapHbil  6usHec, MeHeOXMeHM,
MapKemuHe, criocobsl nepesoda

SYNERGY OF COMPLEX LEXICO-GRAMMATICAL AND SYNTACTIC
TRANSFORMATIONS IN TRANSLATING ENGLISH TERMINOLOGY OF
AGRICULTURAL BUSINESS, MANAGEMENT AND MARKETING INTO UKRAINIAN

G. I. Sydoruk, A. P. Lekhnovska

Abstract. This article informs about the general features and methods of translating
the English terms in the sphere of agricultural business, management and marketing into
Ukrainian.

There are two stages in the process of translating a term: 1. Clarification of the
meaning of the term within the context; 2. Translating into native language. The task of
the translator is to choose the right method in translation process in order to accurately
convey the meaning of any term. The main method for translating terms is translation
using the lexical equivalent.

Translation of multicomponent terms of agricultural business, management and
marketing is particularly difficult. First, the meaning of the main component of a complex
term must be revealed. Then other minor components are considered.

It is often impossible to use the meaning of the words and phrases that are offered
in the dictionary, there is a need to deviate from system equivalents. In the case when
the dictionary does not give the exact equivalent of the terminology unit or if there are
no match variants of a certain term of the original language, the following transformations
are used: transcription and transliteration, loan translation, descriptive translation etc.
The translator's task is to correctly select the method during the translation in order to
accurately convey the meaning of each term.

Transformations can be combined with each other, taking the form of complex
transformations. Thus, the synergy of complex lexical-grammatical and syntactic
transformations is an important mean of achieving the adequacy and equivalence of the
translation of English terminology in the field of agricultural business, management and
marketing into Ukrainian.

Keywords: terminology, agricultural business, management, marketing, methods of
translation
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